3
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Ca xoilacaxochiguahuitl neh veponticac onci yeac ¥ ¥ yehua xohuicollin
tegogomocton queztepoloco texoloxemolh qué cahuitica in tenochtitan
rzincapitz eloizquipa‘patzacpil tegogomocton.

folio 16w

ypan mochiuhtihuitz yn axoquenpil xetle xixilhuazpil tlanquachalmapl
guechtepalalomiritic vitzpil tegogamospil,

Mican ampechua in motenchua Melahuae cuicarl yn mehuaya teepan Me-
xico Acelhuacan tlalhuacpd ynic ymelel guigaya tlahtogue,

fmargimal glags: | yexed quiga
xochicuicar
[qluauhecuica
[t]l ienocu
[clael ci nelishroe

Xiahuilompehua xiahuiloncuican ticuicamitl huiya ma xenahuiacany, oncl-
elquixtilon ypalnemohuani yyeo ayalun ohuaya erc.

Ma xomshuiacani ye techonquimiloa ypalnemohua ye sochimaguiztica
neeotilo ye nehuihuio aya moxochivh a ohuaya, yao yao ho ama y ye-
huaya ahuayyao aye ohuaya ohuaya, ye momamana ye momana yi
tocuie maquizcaytec ¥ gan teocuitlacalico moyahud xochinguahuicl oo
ye mohui-

Imnrginm’ glogs: | hut

xchua ¥ gan ye motzetzeloa man tlachichina quetzaltorotl man tlachi-
chinan ya gaquan quecholan ohuaya et

Mochmquahuitl timochiuh tmaxelibui thoitolibul oyatimogquetzaca
yehuan Dios y ixpan tmoemati tehui nipapan xochita olwaya ohuaya

Mage xoyaticay oc xongucpontica yn te y timolinia repehui xochidl
timotzetzeloa yohuaya ohuaya, ahtlamiz nexochiuh ahtlamiz nocuic yo
noconyayehuaya gan nicuicanitl hoia xexelihuiya maoyahua yaho co-
cahuaya xochitl ¢a ye oncalaquilo gaquan calitica ohuaya chuaya

¥n cacaloxochitly ma ye xochitl aya ohuaye ticyamoya ccyatzetzcloa
xochincalaytec a ohuaya ohuaya

Yyoyahue ye nénocuiltonshua on nirepilizin ninegahualcoyor huia nicne-
chico cozcatl in querzal in paclahuac yve no nic yximarin chalchihuid yaoo
in tepilhud chuaya chuaya

Y¥xco nontladlachia nepapan quauhthn ocelot! ye no nic yximnﬂ‘ch;]chiuh—
thya in maguizthya chuaye

ChalchihtlaMarilolmagquizeli y popoca yeehuaya ¥ imoyolloya
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And yet mdeed the leg implanted Tike s Bower troe stands blossaming. Be-
yond it stands, the leg in its pot, it is he, poor little Tezozomoc—where
the femue-head vesides, where the pestle has its groove, And in what
condition is he left in Tenochritlan, this new-forged creature, this half-
caten baby popcom ear, this lictke Tezozomoc? And baby Axoquentzin
cames doing likewise—as one who has a leg, this baby whao's been
spearcd, this baby “hand" whose kneecs are fAexing, this baby thorn
within the Htxing neck bone, this baby Tezozomoc.

Here begin the se-called plain songs that used 1o be performed in the pal-
aces of Mexico, Acolhuacan, and che Diry Lands in order to entertain the
rulers.

XX

Strike it up in pleasure, singer! Sing in pleasure. May you all be pleasured,
Life Giver is eatertained.

Be pleasured, Life Giver adorns us, All are dancing as fower bracelets,
They're Your Alowers! They're strewn: our songs are sceewn within this
house of bracelets, scattered in this house of gold. The Aower tree s quak-
mg: it shakes. Let the queezal inhale. Let croupials, lot swans, inhale,

You've become 2 Aower tree, you scatter, bending down: you've appeared!
You dwell before God's face, you, a mulbitude of Aowers!

Live and blossom here on earth. As you move, shaking, flowers fall, Eter=
nal are the Aowers, eternal the songs that 1, the singer, lift. Parceled our,
dispersing, they turn to gold: the troupial enters ehis house.

Let chere be flowers, raven flowers. You're scatrering them, you're shaking
them down in thes house of Aowers.

Alas, T am rich, I, Prince Mezabualcoyotl: Uve assembled jewels, broad
plumes, and [ recognize their faces: these are jades, these are princes.

I gaze at the faces of all these eagles, these JAaguars, an | recognize their
faces: these are jades, these are bracelets.

These jades, these bracelet beads are :shimmctring— these, your learts, your

'Mm:g-'ml' glore: Thoy sre of three kinds: flower songs, cigle songs, and bereavement
songs, sll nm ragether,
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in amotla'to] anteteuetin y necahualcoyotzin moteuccomatzin anguicno-
cahuazgue i guémano ahmomacchuala, ohuaya crc.

oc xonmocuiltonocan ytloc ynahuac ¥ Dios aya ypalnemohuani ayoeppa
teuctihuao a in tlfic. yo anquicnocahuazguee in quémano amamacchuala
ohuaya ohuaya.

oc xdmocuiltono y yechuaya oc xémoguimilo in titepilezin necahualeo-
yorzin xoconmoetlacui yn ixochivh yn ipaltinemi oncishuitiuh ontlatzi-
hwitiuh ye nican in guémanian corinayaz yn itleye yn imahuige gan cucl
achic annetlanchuilo antepilhuan ohuaya ete.

oc xonmocuiltono | yechuaya, oo ¥dmoguimalo in ttepiltzin cee Maoc
ye xicyocoya ¥ negahualcoyotzin anca huel ichan Dies aya ypalnemoani
ganitlan conantinemi yn ipet yn icpall v gan coyamahmatinems yn clffc.
yn ilhuicat] ayahue can e huglamatz empa ye conmanatinh yn inecuilto-
nol chuaya chuaya.

Thazgue yehua xonahuiacan niguittoa o ninegahualcoyot! huia cuix oc nella
nemehua o 2 in clalfic v hur ohuaye

Annochipa tific. can achica ye nican ohuaye ohuaye, Tel ca chalchibuitl no
xamani no teocuitlat] in tlapani oo guetzalli poztequa yahui ohuaye.
inochipa e, can achica ye nican ohuaya etc.

Yan cuccuepontimant yeehuaya a in icnishxochinguahuit] y cohuayodl
ynchnelhuayo maochivhios ya in tecpillodl a ica mahmani ye nican, ere
Can niguittaz quauhyat] mahuiget] eceloyot! in rinatoliniaya nica huia in

can ignoyoerl yea mahmani ye nican chuaya chuaya.

Man quahuitatat] yiehuaya gan tlacochelin tototl tiapatlantihuitz ypalne-
moa © aya timoguerzacon maochial ymica motzaqual ymica timopohpo-
aya gan timotzetzeloaya huchuetitlan ye nica eec®

Can tepehwin ticat] yn ihuitl gan ca quetzalazeatl timopopoyahud timatee-
rzeloaya cte

Ye dxiuhyeutlivhts in quashpetlat] ayyahuc 2 ogelaicpall ipd amoncate yn
xopancalitic in moccucgomatzin in totoguihuatzin, ecc’

Jalia a7u

qué quittoan ypalnemoa acc achitzinga yn ipetlapan in yehud Dios huan
a in oncan amechycnocauhtehuae chichimecatl negahualpilla ohuaya
ohuaya

Yaoxochitl ¥y moyahua yeehuayo cequi cueponi pgquich oncuetlahuia
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words, O princes, O Nezahualcoyorl, © Mantezuma, You're to leave
your vassals prieving

For 2 moment be rich, near and i the presence of God Life Giver. Mot
twice does one become a lord on earth, You're to leave your vassals
gricving.

For a moment be rich, be adoimed, O prince, O MNezahualcoyotl. Borrow
the Alawers of Ipaltinemi. He'll be growing tired and weary here in time:
He'll conceal His fame, His glory. The borrowing is bricf, O princes.

For a moment be rich, be adarncd, O prince, O Nezabualcopail. Borrow the
Nowers of Tpalsinemi, He'll be graiwing tived and weary liere in time: He'll ean-
ceal His fame, His plory. The barrowing is brief, O princes.

Composc them, O Mezahualcoyotl! It would scem thar God Life Giver
takes this mat and seat to his hoeme and goes on rulng earth and sky.
And he shall be conrene, spreading our his riches there beyond.

Wie're to pass away. [ say, “Be pleasured! —I ehat am MNezahualcoyorl. Ah,
do we truly live on carch?

Mot forever on carth, but briefly heee. Even jades are shattered. Gold, bro-
ken, Ah! pluntes, splintered, Mot forever on carth, but bricfly here,

XXI

The Aower tree of comrades blooms, becomes a source of companions,
The nables, then, are standing here.

In my masery here I'll see the enagles, the glarious ones, the jaguars. The
comrades, then, are standing here.

Oh far an eagle! And a3 a javelin bird you come winging, O Life Giver!
You've appeared at your shrine, your temple, O esreemed one. Here
you shake yoursclf beside the drum,

Chalk and feathers are s.i.fting down. You, the Cuetzal Egret, shine. Here
you shake yoursell beside the drum,

This cagle mat, this jaguar scat, is panted then in turquoise gems. And
you'te wpon it, in this house of green places, O Maontezuma, O Totogui-
bhuazth,

What says Life Giver? Mot a moment longer on this mat of God. Ah! The
Chichimec Mezahualpilli has left you in bereavement there.

They that scatter are war flowers: many open, all wither, Yo as many ca-
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